ARTICLES OF ASSOCIATION AND STATUTE
OF
THE JOINT STOCK COMPANY

MET ALBANIA SH.A.

Article 1.

(n The undersigned MET Sales and Trading
Holding AG a company incorporated under the
laws of Switzerland, with registered seat in
Neuhofstrasse 24, 6340 Baar, Switzerland,
registered with the Commercial Register of Canton
Zug with reg. no. CHE-254.267.930, founds this
joint stock company pursuant to this document
(hereinafter the “Statute”) and to the Albanian Law
no. 9901, dated 14.04.2008 “On Entrepreneurs
and Commercial Companies”, as amended, (the
“Company Law"), under the corporate name:

Incorporation, Name

MET Albania Sh.a. (hereinafter the “Company”)

(2) The trade name of the Company shall be:
“MET Albania JSC".

Article 2.

(N The purpose of the Company shall be to
engage in any lawful business pursuant to the
Albanian law. Especially, but not limited to, the
subject of activity of the Company is: trade,
wholesale, sale and supply of electricity and
natural gas; electricity and natural gas cross-
border operations and originating electricity and
natural gas wholesale deals; distribution of
gaseous fuels through local pipelines; wholesale of
solid, liquid and gaseous fuels and similar
products; non-specialized wholesale; commercial
agency; acquisition and operation of energy
infrastructure and industrial assets as well as any
other activities in the country and abroad, which are
not forbidden by the law and upon receiving of a
licence, when applicable.

Purpose of the Company

(2) The Company may establish, own
participations and control other companies, or
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AKTI | THEMELIMIT DHE STATUTI |
SHOQERISE AKSIONARE

MET ALBANIA SH.A

Neni 1. Themelimi, Emri

) E nénshkruara MET Sales and Trading
Holding AG, njé shoqéri e themeluar sipas ligjeve
té Republikés sé Zvicrés, me seli né Neuhofstrasse
24, 6340 Baar, Zvicer, regjistruar prané Regjistrit
Tregtar te Kantonit te Zug me regjistrimi CHE-
254.267.930, themelon sipas kétij dokumenti (ne
vijim “Statuti”) dhe sipas ligjit Shqiptar nr. 9901,
daté 14.04.2008, “Pér tregtarét dhe Shoqérité
Tregtare”, i ndryshuar, (né vijim “Ligji Tregtar”)
kété shoqéri aksionare, me emrin:

MET Albania SH.A (né vijim "Shogéria”)

(2) Emri tregtar i Shogérisé do te jete "MET
Albania JSC".

Neni 2. Objekti i Shoqgérisé

1) Objekti i Shoqérisé do té jeté angazhimi ne
aktivitete te ligishme tregtare ne pérputhje me
legjislacionin shqgiptar. Ne ményré té veganté, por
pa u kufizuar me, objekti i aktivitetit t& Shogérisé do
té jeté angazhimi né ¢do aktivitet tregtar té ligishém
né pérputhje me legjislacionin  shqiptar.
Veganérisht, por pa u kufizuar me, objekti i
aktivitetit t& Shoqérisé éshté: tregtimi, shitia me
shumicé, shitja dhe furnizimi i energjisé elektrike
dhe gazit natyror; veprimtari ndérkufitare me
energjiné elektrike dhe gazin natyror dhe
marréveshje pér sigurimin e energjisé elektrike dhe
gazit natyror me shumicé; shpérndarja e léndéve
djegése té gazta népérmjet tubacioneve lokale;
shitja me shumicé e Iéndéve djegése solide, likuide
dhe té gazta si edhe e produkteve té ngjashme;
shita me shumicé jo e specializuar; agjencia
tregtare; blerja dhe shfrytézimi i infrastrukturés
energjetike dhe aseteve industriale si edhe ¢do
aktivitet tjetér, brenda apo jashté vendit, gé nuk
éshté i ndaluar me ligji, dhe pas marrjes sé licencés
sé duhur, kur &shté e nevojshme.

(2) Shogéria mund té themelojé, zotéroje
pjesémarrje apo kontrollojé shogéri té tjera



collaborate, enter into joint ventures, or other
similar agreements with other companies having
the same, similar or related purpose.

3) The Company may perform financial
transactions related to movable and immovable
properties, as well as to guarantee its own and
third-party obligations, and provide guarantees
over its properties pursuant to the law.

Article 3. Duration

(1) The Company is incorporated for an
indefinite term, starting from its registration with the
Commercial Registry.

Article 4. Registered Office

(1) The legal seat of the Company shall be in

the address Rruga Abdi Toptani, Torre Drin, kati IV,
Tirana, Albania.

Article 5. Business Year, Financial
Statements
(1) The business years of the Company are

defined as the calendar years.

(2) The financial statements have to be drawn
up and signed by all Managing Directors within the
statutory period stipulated period, for submission
and approval by the General Meeting.

Article 6. Share Capital

1 The share capital of the Company is equal
to EUR 100,000 (i.e. one hundred thousand Euros)
the equivalent of ALL 10,033,000 (ten million thirty
three thousand Albanian Lek)!, divided into 100
(one hundred) ordinary shares, of EUR 1,000 (i.e.
one thousand Euros) the equivalent of ALL
100,330 (one hundred thousand three hundred
thirty Albanian Lek) each, fully subscribed by the
sole shareholder MET Sales and Trading Holding
AG, a company incorporated under the laws of
Switzerland, with registered seat in in
Neuhofstrasse 24, 6340 Baar, Switzerland,
registered with the Commercial Register of Canton
Zug with reg. no. CHE-254.267.930.

tregtare, apo t€ bashképuncjé, té& lidhé
marréveshje joint — venture a marréveshje té
ngjashme, me shoqéri t& tiera qé kané objekt té
njéjté apo té& ngjashém me objektin e Shoqérisé.

3) Shogéria mund té kryejé transaksione
financiare, transaksione me pasurité e luajtshme
dhe té paluajtshme si dhe té garantojé detyrimet e
veta apo ato té paléve té treta duke vendosur mbi
pasuritt e saj garanci té ndryshme sipas
parashikimeve ligjore.

Neni 3. Kohézgjatja

(1) Shogéria themelohet pér njé periudhe
kohore me afat t& pacaktuar, duke filluar nga data
e regjistrimit té& saj né Regjistrin Tregtar.

Neni 4. Selia

(1) Shoqgéria do té keté seliné e saj né adresén
Rruga Abdi Toptani, Torre Drin, kati IV, Tirané,
Shqipéri.

Neni 5. Viti Financiar, Pasqyrat Financiar

(1) Vitet financiare té Shogérisé jané té
pércaktuara si vitet kalendarike.

(2) Pasqyrat financiare duhet té& pérgatiten
dhe té nénshkruhen nga té gjithé Administratorét
brenda periudhés sé caktuar me ligj, pér paragitje
dhe miratim nga Asambleja e Pérgjithshme.

Neni 6. Viera e Kapitalit

(1) Kapitali i Shogérisé &shté i barabarté me
EUR 100,000 (nj¢ gind mijé Euro), ekuivalenti i
10,033,000 Leké (dhjeté milion e tridhjete e tre
mijé Leké)?, i ndaré né 100 (njé qind) aksione té
zakonshme, me vleré nominale EUR 1,000 (njé
mijé Euro) secila, ekuivalenti i 100,330 Leké
(njégind mijé e treqind e tridhjete), nénshkruar
térésisht nga aksionari i vetém MET Sales and
Trading Holding AG, njé shoqéri e themeluar sipas
ligieve té Zvicrés, me seli né Neuhofstrasse 24,
6340 Baar, Zvicér, e regjistruar né Regjistrin
Tregtar té Kantonit Zug me numér regjistrimi CHE-
254.267.930.

' As per the EUR/ALL exchange rate published with the Bank of Albania on 18.06.2024 based on which 1 EUR =

100.33 ALL

* Sipas kursit te kémbimit EUR/ALL botuar nga Banka e Shqipérisé me date 18.06.2024 sipas se cilit | EUR =

100.33 Leke.



Article 7. The Share Capital, Increase and
Reduction
Q) The share capital is divided in shares, and

each share of the Company shall have the same
par-value.

(2) The General Meeting may resolve to
increase or decrease the share capital of the
Company in compliance with the provisions of the
Company Law.

Article 8. Shares, Contributions

1 Unless the Company issues shares of
different categories (ordinary shares, preferential
shares, voting shares and non-voting shares),
each share of the Company shall be an ordinary
share and each ordinary share shall grant the same
rights.

(2) Each current shareholder has the right to
subscribe the new shares, proportionally to the
total shares owned in the Company, and to be
preferred to third parties.

Article 9. Shareholders, Share Registry

&) The shareholders of the Company shall be
the persons that have acquired their shares
pursuant to the provisions of the Company Law and
the terms of this Statute.

(2) The shareholders of the Company shall be
registered in a special registry (hereinafter the
"Share Registry”), which shall be established by
the Board of Directors, immediately after the
approval of the first share emission act. The Share
Registry shall contain the data required by the
Company Law for the entire Company shares.

3) The Board of Directors, as the case may
be, updates the Share Registry with the relevant
data related to the changes on the Company
shares, pursuant to this Statute and to the
Company Law.

(4) The persons registered in the Share
Registry are regarded as shareholders with full
rights as regard to the Company and to third
parties.

(5) The ownership over the share and any
attached rights thereof cannot be opposed or

Neni 7. Kapitali, Zmadhimi dhe Zvogélimi

N Kapitali i Shogéris& ndahet né aksione,
dhe ¢do aksion i Shoqérisé do té keté té njéjtén
vleré nominale.

(2) Asambleja e Pérgjithshme mund té
vendosé t& zmadhojé ose zvogélojé kapitalin e
Shogérisé né pérputhje me parashikimet e Ligjit
Tregtar.

Neni 8. Aksionet, Kontributet

(1) Me pérjashtim t& rastit kur Shoqéria
emeton aksione té& kategorive té ndryshme
(aksione té zakonshme, me pérparési, me ose pa
té drejté vote), aksionet e shogérisé do té jené té
zakonshme, dhe ¢do aksion i zakonshém do té
japé té njéjtat té drejta.

(2) Secili aksionar ekzistues, proporcionalisht
me numrin total té aksioneve té zotéruara né
kapitalin e Shogérisé, do t& keté t& drejtén te
nénshkruajé aksionet e reja, duke u preferuar ndaj
¢cdo personi té treté.

Neni 9. Aksionarét, Regjistri i Aksioneve

(1) Aksionarét e Shoqgérisé do té& jené
personat té cilét kané fituar aksionet e tyre né
ményrat e pércaktuara nga Ligji Tregtar dhe
dispozitat e kétij Statuti.

(2) Aksionarét e Shogérisé do té regjistrohen
njé regjistér t& posagém (né vijim “Regjistri i
Aksioneve”), i cili do té hartohet nga Késhilli i
Administrimit menjéheré pas miratimit té aktit té
paré té emetimit t&€ aksioneve. Regjistri i Aksioneve
pérmban té dhénat pércaktuara sipas Ligjit Tregtar
né lidhje me té gjitha aksionet e Shoqgérisé.

(3) Késhilli i Administrimit, sipas rastit,
pérditéson Regjistrin e Aksioneve me té dhénat
pérkatése té lidhura me ndryshimet né aksionet e
Shogérisé, né pérputhje me kété Statut dhe me
parashikimet e Ligjit Tregtar.

(4) Personat e regjistruar né Regjistrin e
Aksioneve konsiderohen si aksionaré té Shoqérisé
me té drejta té plota si pér marrédhéniet me
Shogéring, ashtu dhe ndaj té tretéve.

(5) Aksionet e té drejtat e fituara mbi to, nuk
mund té ushtrohen ndaj asnjé personi apo ndaj



exercised towards the Company or third parties,
before a share transfer is entered in the Share
Registry held by the Company.

(6) The Company shall submit with the
Commercial Registry an updated copy of the Share
Registry, within the deadline required by law.

Article 10.

(1) The shares of the Company may be freely
transferred pursuant to the Company Law and
subject to the respect of the terms provided in this
Statute.

(2) In case a shareholder of the Company
intends to transfer one or more of his shares, the
shareholder is obliged to deliver a written notice to
the Board of Directors, notifying at least the number
of shares to be transferred, the effective date of the
transfer, as well as the name and address of the
transferee. The written notice of the transfer shall
be accompanied with a copy of the share transfer
documents and, if the transferee is not already a
shareholder of the Company, with the personal
identification document of the party acquiring the
share or appropriate registration documentation, if
a legal entity.

3) The Board of Directors shall not be obliged
to enter the party acquiring the share as
shareholder in the Share Registry, if the above
notices and documents are not properly notified by
the transferring shareholder.

Transfer of Shares

Article 11.  The Call of the General Meeting

(1) The General Meeting may be called in
accordance with the Company Law, by the Board
of Directors, or in case of urgency, by any of its
members or by any Managing Director. The
General Meeting may be called also by the other
persons provided for in the Company Law.

(2) The General Meeting shall be called at
least once per business year for the approval of the
financial statements, as well as at any time it is
deemed reasonable for the progress of Company
business, or whenever it is mandatory pursuant to
the Company Law.

Shoqérisé, pérpara se veprimi i transferimit té jete
regjistruar né Regjistrin e Aksioneve gé& mban
Shoqgéria.

(6) Shogéria depoziton nj¢ kopje té
pérditésuar té Regjistrit t& Aksioneve prané
Regijistrit Tregtar, sipas afateve té parashikuara
nga ligji.

Neni 10.

1) Aksionet e Shogérisé mund té
transferohen lirisht sipas parashikimeve té Ligjit
Tregtar dhe duke respektuar kushtet e pérmbaijtura
né kété Statut.

(2) Nése njé prej aksionaréve té Shogérisé do
té transferojé njé a mé shumé aksione, atéheré ai
éshté i detyruar té njoftojé me shkrim Késhillin e
Administrimit, duke e njoftuar té paktén mbi numrin
e aksioneve gé do té transferohen, datén kur
transferimi hyn né fuqi, si dhe identitetin dhe
adresén e personit qé do té fitojé aksionet. Ky
njoftim duhet té shogérohet me njé kopje té
dokumenteve té transferimit, si dhe, nése personi
qé fiton aksionet, nuk éshté aksionar i Shogérisé,
me kopje té dokumentit personal té identifikimit,
ose té& dokumenteve té duhura té regjistrimit, nése
éshté person juridik.

(3) Keéshilli i Administrimit nuk éshté i detyruar
té shénojé emrin e personit gé fiton aksionet né
Regjistrin e Aksioneve, nése njoftimet dhe
dokumentet e mésipérme nuk paraqiten rregullisht
nga aksionari gé transferon aksionet.

Kalimi i Aksioneve

Neni 11. Thirrja e Asamblesé sé
Pérgjithshme
1) Asambleja e Pérgjithshme thirret né

pérputhje me parashikimet e Ligjit Tregtar, nga
Késhilli i Administrimit, apo né rast urgjence, nga
¢do anétar i Késhillit t& Administrimit apo nga ¢do
Administrator. Mbledhja e Asamblesé sé
Pérgjithshme mund té thirret edhe nga personat e
tjeré t& pércaktuar sipas Ligjit Tregtar.

(2) Asambleja e Pérgjithshme thirret té paktén
njé heré gjaté njé viti financiar pér miratimin e
bilancit vjetor, dhe sa heré gé konsiderohet e
arsyeshme pér mbarévajten e aktivitetit té
Shogérisé. Gjithashtu, thirrjia e Asamblesé sé
Pérgjithshme béhet sa heré kjo éshte e
detyrueshme sipas Ligjit Tregtar.



(3) The call notice for the General Meeting
must be notified at least 21 (twenty-one) days prior
to the date of the meeting. The call notice shall
comply with the formalities required by the
Company Law and this Statute, and shall contain
the relevant required data and information. The
General Meeting will be considered as validly
called, disregarding these or any other formalities,
if all shareholders or their representatives are
present and approve the agenda of the meeting.

(4) The shareholders may not claim for
invalidity of the General Meeting due to lack of
notification if the shareholder has provided an
inaccurate address (including electronic address)
to the Company for registration in the Share
Registry, or has not notified the Board of Directors
on the modification of the address (including
electronic address) prior to the sending of the call.

Article 12. Proceedings of the General
Meeting
(1) Only shareholders registered in the Share

Registry shall be entitled to attend the General
Meeting. Shareholders may attend the General

Meeting personally or through authorized
representatives.
(2) A shareholder may authorize other

shareholders as well as third parties, but not
Managing Directors and members of the Board of
Directors of the Company, to represent him in the
General Meeting. The authorization shall be in a
written form and only for one single meeting or any
subsequent meeting with the same agenda. The
shareholder may not authorize different persons to
represent him with respect to part of his shares.

3) The proxy must be filed with the registered
seat of the Company, in original or certified copy,
not later than prior to the General Meeting, as
specified in the call notice. No proxy holder shali be
entitled to represent a shareholder in the General
Meeting, if the proxy is filed after this term.

(4) The meeting shall be chaired by the
Chairman of the Board of Directors, or in his

(3) Thirja e mbledhjes sé& Asamblesé sé
Pérgjithshme duhet té njoftohet té& paktén 21
(njézeté e njé) dité pérpara datés sé& mbledhjes.
Thirrja e mbledhjes s& Asamblesé sé Pérgjithshme
duhet té kryhet sipas kérkesave té Ligjit Tregtar
dhe té kétij Statuti, dhe té pérmbajé té dhénat dhe
informacionin e kérkuar sipas kétyre akteve.
Asambleja e Pérgjithshme do té konsiderohet e
thirrur rregullisht, edhe né rast mosplotésimi té
kétyre formaliteteve, né rast se té gjithé aksionarét
apo pérfagésuesit e tyre jané té pranishém dhe
miratojné rendin e dités sé mbledhjes.

(4) Aksionarét nuk mund té kérkojné shpalljen
e pavlefshmérisé sé mbledhjes sé& Asamblesé sé
Pérgjithshme pér shkak t& mungesés sé njoftimit,
nése aksionari i ka dhéné Shogérisé njé adresé té
pasakté pér regjistrim prané Regjistrit t& Aksioneve
(pérfshiré adresén elektronike), apo nuk i ka
njoftuar Késhillit t& Administrimit ndryshimin e
adresés (pérfshiré adresén elektronike) pérpara
nisjes sé njoftimit.

Neni 12, Mbledhja e Asamblesé sé
Pérgjithshme
@) Né mbledhjen e Asamblesé sé

Pérgjithshme do t& marrin pjesé vetém aksionarét
e regjistruar né& Regjistrin e Aksioneve té
Shoqérisé. Aksionarét mund té& marrin pjesé né
mbledhje personalisht apo népérmjet
pérfaqésuesve té autorizuar.

(2) Njé aksionar mund té autorizojé aksionaré
té tjeré apo palé té treta, por jo Administratorét apo
anétarét e Késhillit t& Administrimit t& Shoqgérisé,
pér ta pérfagésuar até né mbledhjet e Asamblesé
sé Pérgjithshme. Autorizimi duhet té jeté me
shkrim, dhe té pérfshijé vetém njé mbledhje, si dhe
mbledhjet vijuese me t& njéjtin rend dite. Njé
aksionar nuk mund té autorizojé persona té
ndryshém pér ta pérfagésuar até né lidhje me pjesé
té aksioneve té zotéruara prej tij.

(3) Autorizimi i pérfagésimit duhet té
depozitohet né seliné e Shoqérisé, né origjinal apo
né kopje té njésuar, jo mé& voné se pérpara
mbledhjes s& Asamblesé se Pérgjithshme,
pércaktuar né njoftimin e thirrjes. Asnjé person nuk
do té lejohet t& pérfagéscjé njé aksionar né
mbledhjen e Asamblesé nése autorizimi éshté
depozituar mbas kétij afati.

(4) Mbledhja e Asamblesé sé Pérgjithshme do
té kryesohet nga Kryetari i Késhiilit t&¢ Administrimit,



absence by the most senior member of the Board
of Directors attending the meeting. In their
absence, the meeting shall be chaired by the
person appointed by the majority of attending
shareholders

(5) The Chairman of the meeting shall appoint
a person as minute keeper, and shall prepare the
list of participants, by verifying their identify and/or
representation powers, as well as the voting rights
carried by their shares owned by attending or
represented shareholders.

6) The members of the Board of Directors
and the Managing Directors of the Company shall
at all times be entitled to take part in the General
Meeting.

(7) No business shall be transacted at any
meeting unless a number of shareholders
registered in the Share Registry, holding more than
50% of the Company shares with voting rights, are
present or represented in meeting.

(8) The General Meeting may be called within
the Republic of Albania or abroad and may be
conducted also via teleconference or
videoconference, or by similar electronic means,
provided that all participants are identified and are
given the possibility to follow the discussion and
actively participate in it. If such conditions exist, the
General Meeting is considered to be held in the
place where both the Chairman and the Secretary
of the meeting are located, in order to allow the
drafting and the signature of the minutes in the
relevant book. The General Meeting may,
unanimously, pass resolutions by written circular
means outside of a meeting.

(9) The General Meeting may approve
detailed rules for the organization and functioning
of its proceedings, including the call, partition and
voting through electronic means.

Article 13.  Voting Rights, Decision-making

(1) Subject to any rights or restrictions
attached to any share, each ordinary share bears
the right to 1 (one) vote in the General Meeting.
Voting rights may be limited in cases provided by
the Company Law and this Statute.

apo né mungesé nga anétari tjetér mé i vjetér né
moshé i Késhillit t& Administrimit. Né mungesé té
tyre, mbledhja do t& kryesohet nga personi i
caktuar prej shumicés sé& aksionaréve té
pranishém.

(5) Kryetari i mbledhjes do té caktojé njé
person si mbajtés t& procesverbalit, dhe do té
hartojé listén e pjesémarrésve, duke verifikuar
identitetin e tyre dhe/ose tagrat e pérfaqésimit, si
dhe numrin e aksioneve dhe té drejtat e votave qé
zotérohen nga aksionaret e pranishém apo té
pérfagésuar.

(6) Anétarét e Késhillit t& Administrimit dhe
Administratorét e Shoqérisé kané té drejtén té
marrin pjesé né& ¢do kohé& né mbledhjet e
Asamblesé sé Pérgjithshme.

(7) Asambleja e Pérgjithshme nuk mund té
kryejé punime e t& marré asnjé vendim nése njé
numér aksionarésh té regjistruar né Regjistrin e
Aksioneve, qé& =zotérojné té paktén 50% té
aksioneve, me t& drejté vote, nuk jané té
pranishém apo té pérfagésuar né mbledhje.

(8) Asambleja e Pérgjithshme mund té thirret
brenda Republikés sé& Shqipérisé apo jashté saj
dhe mund t& mbahet edhe me telekonferencé apo
me video konferencé, apo me mjete t& ngjashme
elektronike, me kusht qé té gjithé pjesémarrésit té
mund té identifikohen dhe té kené mundésiné té
ndjekin diskutimin dhe té marrin pjesé né ményré
aktive né té. Nése kéto kushte pérmbushen,
Asambleja e Pérgjithshme do té& konsiderohet e
mbledhur né vendin ku ndodhen Kryetari dhe
Sekretari i mbledhjes, né ményré qé té lejohet
hartimi dhe nénshkrimi i procesverbalit té
mbledhjes. Asambleja e Pérgjithshme mundet, me
unanimitet, t& miratojé vendime qarkulluese me
shkrim jashté nj& mbledhjeje t& Asamblesé.

(9) Asambieja e Pérgjithshme mund té
miratojé rregulla t&¢ detajuara pér organizimin dhe
funksionimin e mbledhjeve té saj, pérfshi kétu
thirjen, pjesémarrien dhe votimin me mjete
elektronike.

Neni 13. Té Drejtat e Votés,
Vendimmarrja e Asamblesé

M Né varési té té drejtave ose kufizimeve qé
lidhen me aksionet, secili aksion i zakonshém
mbart té drejtén e 1 (njé) vote né mbledhjen e
Asamblesé sé& Pérgjithshme. Té drejtat e votés



(2) The shareholder owning more than one
share is obliged to uniformly vote for all of his
shares, and may not cast different votes with
respect to different shares owned by him.

(3) The General Meeting is competent to pass
binding decisions for matters provided for in the
Company Law and/or in this Statute

(4) The decisions related to the following
matters of the General Meeting shall be adopted by
the three quarters of votes of attending (or
represented) shareholders with voting rights:

a) amendments to this Statute;

b) increase or reduction of the share
capital;

c) distribution of profits;

d) company reorganization and winding
up;

e) other matters requiring the same
majority pursuant to the Company
Law or this Statute.

(5) Unless the Company Law or this Statute
requires a higher majority, all other decisions of the
General Meeting shall be adopted by the majority
votes of attending (or represented) shareholders
with voting rights. When it is required by the
Company Law, decisions shall also be subject to
special consent from specific
shareholders/categories of shareholders.

(6) All the decisions of the General Meeting
shall be registered in the minutes of the meeting.
The minutes shall contain the date and place of the
meeting, the agenda, the name of the Chairman
and of the person in charge of keeping the minutes,
the modality with which the meeting and voting
were held, an outline of main discussions, the
results of voting, and other issues which should be
contained in it according to the Company Law or
the bylaws on the General Meeting.

(7 The Board of Directors shall be
responsible for keeping copies of the minutes as
well as of other documents related to the General
Meeting. When the minutes of the General Meeting
contain confidential data, the Board of Directors
may issue abridged versions of such minutes.

mund té kufizohen né rastet e parashikuara nga
Ligji Tregtar dhe ky Statut.

2) Aksionari g& zotéron mé& shumé se njé
aksion detyrohet té votojé né ményré uniforme pér
té gjitha aksionet e zotéruara prej tij, dhe nuk mund
té ushtrojé té drejta vote me kahe té ndryshme pér
secilin aksion té zotéruar.

(3) Asambleja e Pérgjithshme ka kompetencé
pér té miratuar vendime detyruese pér géshtjet e
pércaktuara sipas Ligjit Tregtar dhelose kétij
Statuti.

4) Vendimet né lidhje me ¢éshtjet vijuese té
Asamblesé sé& Pérgjithshme merren me tre té
katértat e votave té aksionaréve pjesémarrés (ose
té pérfagésuar) me té drejté vote:

a) ndryshimi i kétij Statuti;

b) zmadhimi ose zvogélimi i kapitalit;

c) shpérndarja e fitimeve;

d) riorganizimi dhe prishja e Shoqérisé;

e) c¢éshtje té tiera qé sipas Ligjit Tregtar
apo kétij Statuti kérkojné té njéjtén
shumicé.

(5) Pérveg rastit kur Ligji Tregtar apo ky Statut
kérkon njé shumicé mé té larté, té gjitha vendimet
e tjera té Asamblesé sé Pérgjithshme do té merren
me shumicén e votave té aksionaréve pjesémarrés
(ose té pérfagésuar) me té drejté vote. Né rastet
kur kérkohet nga Ligji Tregtar, vendimet i
nénshtrohen gjithashtu miratimeve té posagme
nga aksionaré té vecanté / kategorive té veganta té
aksionaréve.

6) Té gjitha vendimet e Asamblesé sé
Pérgjithshme regjistrohen né procesverbalin e
mbledhjes. Procesverbali pérmban datén e vendin
e mbledhjes, rendin e dités, emrin e Kryetarit dhe
té mbajtésit t& procesverbalit, ményrén e mbajtjes
sé mbledhjes dhe té votimit, nj¢ pérmbledhje té
diskutimeve kryesore, rezultatet e votimit, si dhe
céshtjet e tiera gé duhet té& shénohen né té sipas
Ligjit Tregtar apo rregulloreve té Asamblesé se
Pérgjithshme.

(7) Késhilli i Administrimit pérgjigjet pér
ruajtien e procesverbaleve dhe dokumenteve té
tjera té lidhura me mbledhjet e Asamblesé sé&
Pérgjithshme. Kur procesverbali pérmban té dhéna
konfidenciale pér aktivitetin e Shoqérisé, Késhilli i



(8) The Board of Directors makes available to
all requesting shareholders a copy of the minutes,
as soon as possible, but in no case later than the
term provided for the General Meeting.

Article 14. Sole Shareholder

1) If the Company is owned by a sole
shareholder, the sole shareholder shall exercise all
rights and duties of the General Meeting.

(2) All resolutions taken in this capacity by the
sole shareholder shall be entered into a special
resolutions register, kept by the Company.

(3) Any unregistered resolution of the sole
shareholder taken in this capacity, shall be null and
void.
Article 15. Board of Directors

(1) The Company is managed pursuant to the
one-tier system, by a Board of Directors composed
by an uneven number of directors, with a minimum

of 3 (three) and maximum 5 (five) members, as
resolved by the General Meeting.

(2) The members of the Board of Directors are
individuals appointed by the General Meeting for a
term of one (1) year, extended until the first
General Meeting after the end of their term.
Notwithstanding any of the foregoing, the first
members of the Board of Directors are appointed
in this position for a definite term expiring on 31
July 2025, with the possibility of re-election. The
General Meeting may dismiss the members of the
Board of Directors at any time without reasoning
obligation and notice period.

(3) The majority of the Board of Directors must
be composed by independent, non-executive
members, different from the Company’s Managing
Directors. The incompatibility requirements
pursuant to the Company Law are applicable with
respect to members of the Board of Directors.

(4) The Board of Directors bears the rights and
duties provided for by the Company Law, as well
as by this Statute and/or any other internal policy
(including the List of Decision-making Authorities)
adopted by the General Meeting.

Administrimit mund té& nxjerré ekstrakte té pjeséve
té vecanta.

(8) Késhilli i Administrimit, i vé né dispozicion
kopje té procesverbalit aksionaréve qé e kérkojné,
sa meé shpejt té& jeté e mundur, por né ¢do rast jo
mé voné se afati i pércaktuar nga Asambleja e
Pérgjithshme.
Neni 14. Aksionari i Vetém

)] Nése Shoqéria zotérohet nga njé aksionar
i vetém, té drejtat dhe detyrimet e Asamblesé se

Pérgjithshme do t& ushtrohen nga aksionari i
vetém.

2) Té& gjitha vendimet e marra né kété cilési
nga aksionari i vetém do t& mbahen né njé regjistér
vendimesh, qé do t& mbahet nga Shogéria.

3) Cdo vendim qé& nuk regjistrohet né
regjistrin e vendimeve do té& konsiderohet i
pavlefshém dhe pa pasoja ligjore.

Neni 15. Késhilli i Administrimit

(1) Shoqgéria do té& administrohet sipas
sistemit me njé nivel, nga njé Késhill Administrimi i
pérbéré nga njé numér tek anétarésh, nga 3 (tre)
deri né 5 (pesé&) anétaré, sipas vendimit té
Asamblesé sé& Pérgjithshme.

(2) Anétarét e Késhillit t& Administrimit jané
individé té caktuar nga Asambleja e Pérgjithshme
pér njé afat 1 (njé) vjegar, i cili do té zgjatet deri né
datén e mbledhjes vijuese té& Asamblesé sé
Pérgjithshme pas pérfundimit té afatit té tyre té
emérimit. Pa cenuar sa mé sipér, anétarét e paré
té Késhillit t&¢ Administrimit emérohen né kété rol
pér njé afat té caktuar gé pérfundon mé daté 31
korrik 2025, me mundési riemérimi. Asambleja e
Pérgjithshme mund té shkarkojé Anétarét e Késhilli
i Administrimit né ¢do kohé.

3) Shumica e anétaréve té Késhillit te
Administrimit pérbéhet nga anétaré té& pavarur, jo
ekzekutivé, té ndryshém nga Administratorét e
shogéris€. Ndaj anétaréve t& Késhillit te
Administrimit zbatohen kufizimet e
zgjedhshmeérisé, parashikuar sipas Ligjit Tregtar.

(4) Keéshilli i Administrimit gézon té drejtat dhe
detyrimet qé pércaktohen sipas Ligjit Tregtar dhe
sipas kétij Statuti dhe/ose rregulloreve té
brendshme (pérfshiré Listén e Autoriteteve

tY,



(5) The membership in the Board of Directors
is personal and a member may not delegate to
another person his rights and duties in this
capacity.

(6) Unless otherwise provided by this Statute
or by the rules of procedures of the Board of
Directors, the meetings of the Board of Directors
are validly held if attended by at least the majority
of the appointed members, and the Board of
Directors adopts resolutions by majority of
attending members.

(7 The Board of Directors nominates between
its members the Chairman and the Deputy
Chairman by majority of votes of all of appointed
members. The Chairman does not have a casting
vote on the meeting of the Board of Directors.

(8) The Board of Directors shall meet as often
as required by the Company's business, generally
at least quarterly. Each member of the Board of
Directors shall have the right to convene a meeting
of the Board of Directors at any time.

9) Meetings of the Board of Directors may
also be held by way of electronic means (including
by way of telephone, video conference or other
audio-visual or electronic means of
communication). The Board of Directors may
approve resolutions by written circular means
outside of a meeting.

(10) The Board of Directors, by majority of
votes of all of appointed members, may adopt
detailed rules for its organization and functioning,
including the formalities for the call of meetings,
participation and voting through electronic means.

Article 16.

(1) The Board of Directors shall nominate one
or more natural persons as Managing Directors for
a term not exceeding 3 years, with the possibility of
re-appointment. The Board of Directors may
discharge the Managing Directors at any time.

(2) Members of the Board of Directors may be
appointed as Managing Directors, as long as the

Managing Directors

Vendimmarrése) t€ miratuara nga Asambleja e
Pérgjithshme.

(5) Anétarésia né Késhillin e Administrimit
éshté personale dhe njé anétar nuk mund ti
delegojé njé personi tjetér t& drejtat e detyrimet e
tij né kéte cilési.

(6) Pérveg rasteve kur parashikohet ndryshe
sipas kétij Statuti apo rregulloreve té funksionimit
té Késhillit t&é Administrimit, mbledhjet e Késhillit té
Administrimit mbahen rregullisht me praniné e
shumicés sé anétaréve té eméruar, dhe Késhilli i
Administrimit merr vendime me shumicén e
anétaréve té pranishém.

) Anétarét e Késhillit té Administrimit
zgjedhin mes tyre Kryetarin dhe Zévendés
Kryetarin, me shumicén e votave té té gjithé
anétaréve té eméruar. Kryetari nuk ka voté

vendimtare né& mbledhjet e Késhillt té
Administrimit.
(8) Késhilli i Administrimit do té mblidhet aq

shpesh sa do té jeté e nevojshme pér aktivitetin
tregtar t& Shoqérise, pérgjithésisht t& paktén ¢do
tre mujor. Secili prej anétaréve té Keéshillit t&
Administrimit do té& keté té drejté té thérrasé njé
mbledhje té Késhillit t&¢ Administrimit né ¢do kohé.

(9) Mbledhjet e Késhillit t& Administrimit mund
té mbahen edhe me mjete elektronike (pérfshiré
me telefon, video konferencé ose mjete té tjera
elektronike audio vizuale apo komunikimi).
Késhilli i Administrimit mund t& miratojé vendime
garkulluese me shkrim jashté njé mbledhjeje.

(10) Késhilli i Administrimit, me shumicén e
votave té té gjithé anétaréve té eméruar, mund té
miratojé rregulla t& detajuara pér organizimin dhe
funksionimin e tij, pérfshi kétu formalitetet e thirrjes
sé mbledhjeve, pjesémarrjen dhe votimin me mjete
elektronike.

Neni 16.

M Késhilli i Administrimit eméron njé ose mé
shumé persona fiziké si Administratoré té
Shoqérisé, pér njé afat jo mé té gjaté se 3 vjet, me
té drejté ri-emérimi. Késhilli i Administrimit mund té
shkarkojé Administratorét né ¢do kohé.

(2) Anétarét e Késhillit t&¢ Administrimit mund
té kryejné detyrén e Administratorit pér sa kohé

Administratorét



majority of the Board continues to be composed of
non-managing directors.

3) The Managing Directors bear the rights
and duties provided for by the Company Law.

(4) Any combination of two Managing
Directors, or one member from the Board of
Directors (who is not a Managing Director) and one
Managing Director shall have the authority to
represent the Company jointly together in relations
with third parties.

(5) The Board of Directors may resolve
additional limitations to the representation powers
of the Managing Directors.

(6) The representation powers of the
Managing Directors and any change thereof shall
be disclosed in at Commercial Registry pursuant to
the Company Law

Article 17.
1) Board Members shall, as a general rule,

receive no remuneration from the Company unless
the General Meeting decides otherwise.

Remuneration

2) The remuneration of the Managing
Directors shall be in compliance with the Company
Law.

Article 18.
(n The General Meeting may resolve to

distribute dividends to shareholders, pursuant to
this Statute and to the Company Law.

Dividends

(2) The dividends shall be paid in one or more
than one instalment, based on the liquidity needs
of the Company, provided that the Company first
complies with the requirements on statutory
reserves pursuant to the Company Law.

3) Unless otherwise provided in the
resolution of the General Meeting passing the
increase, newly issued shares shall participate in
the profits of the entire business year in which
these shares were issued.

Article 19.

(1) In compliance with the Company Law, the
Company shall allocate at least 5% of the profit

Reserves

shumica e anétaréve té Késhillit t& Administrimit
nuk e kryejné kété detyré.

(3) Administratorét gézojné té drejtat dhe
detyrimet qé pércaktohen sipas Ligjit Tregtar.

(4) Cdo kombinim dy Administratorésh, ose
njé anétar i Késhillit t& Administrimit (i cili nuk éshte
Administrator) dhe njé¢ Administrator do té kené té
drejté té pérfagésojné sé bashku Shogériné né
marrédhéniet me té tretet.

(5) Késhilli i Administrimit mund té vendosé
kufizime shtesé né lidhje me tagrat e pérfagésimit
té Administratoréve.

(6) Tagrat e pérfagésimit t& Administratoréve
dhe ¢do ndryshim i tyre regjistrohen prané
Regjistrit Tregtar né pérputhje me dispozitat e Ligjit
Tregtar.
Neni 17. Shpérblimi

(1) Si  rregull anétarét e Késhillit te
Administrimit nuk marrin shpérblim nga Shogéria,
me pérjashtim té& rastit nése Asambleja e
Pérgjithshme do té vendosé ndryshe.

(2) Shpérblimi i Administratoréve do té jeté ne
pérputhje me parashikimet e Ligjit Tregtar.

Neni 18.

(1) Asambleja e Pérgjithshme mund té
vendosé té& shpérndajé dividend né favor té
aksionaréve né pérputhje me parashikimet e kétij
Statuti dhe té Ligjit Tregtar.

(2) Dividendi paguhet né njé ose disa késte,
duke pasur parasysh nevojat e likuiditetit té
Shogérisé, me kusht gé& Shoqéria té& kété
pérmbushur kérkesat e rezervés ligjore sipas Ligjit
Tregtar.

(3) Me pérjashtim té rasteve kur parashikohet
ndryshe né& vendimin e Asamblesé sé
Pérgjithshme gé& miraton zmadhimin, aksionet e
emetuara rishtazi marrin pjesé né fitimet e té gjithé
vitit financiar, gjaté té cilit ato jané emetuar.

Dividendét

Neni 19.

1) Né pérputhje me parashikimet e Ligjit
Tregtar, Shoqéria do té& pérdoré té paktén 5% té

Rezervat

10



after tax realized during the past year, less
expenses, as mandatory reserve, until such
reserve reaches 10% of the registered capital of
the Company. Upon proposal of the Board of
Directors, the General Meeting, with the majority
required for amending this Statute, may establish
other special reserves from the business profits of
the Company.

Article 20.

(1) The Company is winded up in cases
provided by the Company Law. The dissolution of
the Company leads to the commencement of the
solvent liquidation procedures, save for initiation of
a bankruptcy procedure.

Dissolution and Liquidation

(2) The liquidation of the Company shall be
governed by the respective provisions of the
Company Law.

Article 21.

1) This Statute is executed in English
language, with a translation in Albanian language.
In case of discrepancies between versions, the
English version shall prevail.

(2) This Statute shall be governed by and
construed in accordance with the laws of the
Republic of Albania. The provisions of the
Company Law shall apply for matters that are not
regulated in this Statute.

Miscellaneous

Article 22. Nomination of the company’s

first bodies and auditor

(1) The first members of the Board of Directors
and Managing Directors of the Company are listed
in

)

3) The first auditor of the Company is listed in
ANNEX 2 attached hereto.

ANNEX 1) attached hereto.

fitimit pas tatimit té realizuar gjaté vitit paraardhés,
pas zbrities s& shpenzimeve, si rezervé té
detyrueshme, deri sa kjo rezervé té arrijé 10% té
kapitalit t& regjistruar t& Shogérisé. Me propozim té
Késhillit t&  Administrimit, Asambleja e
Pérgjithshme, me shumicén e nevojshme pér
ndryshimin e kétij Statuti, mund té miratojé krijimin
e rezervave té tiera té& posagme nga fitimet e
aktivitetit t& Shogérisé.

Neni 20.

1) Shoqgéria prishet né rastet e parashikuara
nga Ligji Tregtar. Prishja e Shogérisé ka si pasojé
hapjen e procedurave té likuidimit né gjendjen e
aftésisé paguese, me pérjashtim té rasteve kur
ekzistojné shkage pér nisjen e procedurave té
falimentimit.

(2) Likuidimi i Shogérisé do té rregullohet nga
dispozitat e pjesés pérkatése té Ligjit Tregtar.

Prishja dhe Likuidimi

Neni 21.

(1) Ky Statut nénshkruhet né gjuhén Angleze,
me njé pérkthim né gjuhén Shqgipe. Né rast
mospérputhjesh, versioni né gjuhén Angleze do té
mbizotérojé.

(2) Ky Statut do té& rregullohet dhe
interpretohet né pérputhje mé legjislacionin e
Republikés sé Shqipérisé. Pér sa nuk parashikohet
né kété Statut, zbatohen dispozitat e Ligjit Tregtar.

Té Ndryshme

Neni 22. Emérimi i Organeve té Para té
Shoqérisé dhe auditorit

(1) Si Administratoré dhe anétaré té paré té
Keéshillit t& Administrimit t& Shogérisé emérohen
personat e listuar né Aneksin 1) bashkélidhur.

(2) Auditor(ét) e paré té Shogérisé emérohen
personat e listuar né Aneksin 2) bashkélidhur.

APPROVED BY

THE FOUNDER AND SOLE SHAREHOLDER/
MIRATUAR NGA
THEMELUESI DHE AKSIONARI | VETEM

11



MET Sales and Trading Holding AG

Represented By/ Pérfaqésuar nga

Peter Pozsgai Klaus Reinisch
President of the Board of Directors/ Kryetar i Member of the Board of Directors/ Anetar i
Bordit te Drejtoreve Bordit te Drejtoreve

Vs

Baar, Switzerland, 18.6.2024
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